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The ties between the Turkic-Tatar and Chinese peoples have a centuries-old history, beginning
with ancient times when the Great Silk Road connected the West and the East, creating conditions for
the exchange of goods, ideas and cultural values, and these relationships continue to this day.

The connections between the Turks and the Chinese are characterized both by unity and various
contradictions. The historical, cultural, social and linguistic aspects of the interaction between these
two ethnic groups constitute a multifaceted object of research. This research allows us to understand
how these peoples have exchanged cultural values, traded and interacted over the centuries. Modern
linguistic communications are studied in the context of globalization and migration processes. The
role of information technology and social networks in the preservation and development of language
contacts is becoming increasingly important today.

In the socio-economic aspect, the work studies the influence of language contacts on trade and
economic relations. The knowledge of language and cultural characteristics can both contribute to and
hinder the development of business relations and cooperation between the Turkic-Tatar and Chinese
peoples.

Thus, the proposed article reflects part of the history of mutual enrichment and cultural exchange
of linguistic communication between the Turkic-Tatar and Chinese peoples. A deep understanding of
these processes and their study show that they are important not only for preserving our historical and
cultural heritage, but also for the further development of cooperation and friendship between the
peoples.
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Introduction

The linguistic links between the Turkic-Tatar
and Chinese peoples are an interesting and little-
studied problem of historical linguistics. For
centuries, the Turkic-Tatar and Chinese peoples
communicated with each other through trade,
cultural exchange and migration, which left a
significant mark on their linguistic and written
traditions. The purpose of this work is to study and
analyse the linguistic traces of the relationships
between the peoples, and to identify the
interactions that contributed to the formation of
modern language structures.

First of all, it is necessary to highlight the deep
historical roots of the Turkic-Tatar people and the
Chinese people, which go back to ancient times.
The Turks, consisting of numerous peoples, have
made a great contribution to the cultural and
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political development of FEurasia. As for the
Chinese civilization, it is one of the most ancient,
maintaining continuous cultural traditions in the
world. Their interaction has left a deep mark on
both cultures, including languages. The study of
such connections can shed light on the processes
that promote the formation of unique linguistic
qualities in both languages.

The study examines various aspects of
linguistic interactions: acquisition of vocabulary,
formation of common vocabulary funds and other
linguistic phenomena. Particular attention is paid
to the historical chronology of these contacts from
ancient times to the present day, and the
geographical routes along which this cultural and
linguistic exchange took place.

The origins of such linguistic contacts can be
traced back to the Great Silk Road, which became
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the main channel of interactions between different
peoples of the world.

In addition, the study of ancient linguistic
connections is of great importance for
understanding modern linguistic phenomena. By
analyzing historical interactions, one can better
understand the origin of modern words and
expressions, and trace their influences on language
development.

Thus, this work is aimed at a comprehensive
study and analysis of the linguistic connections of
the Turkic-Tatar and Chinese peoples, which
allows us both to delve deeper into the historical
past and to provide an interpretation of many
modern linguistic processes and phenomena.

Materials and methods of research

This work will focus on the linguistic contacts
of the Turkic-Tatar and Chinese peoples, the
historical periods of their contacts, and the features
of the language change. Evidently, the number of
works devoted to the analysis and comparison of
these languages is small. In particular, one can find
articles, describing the words that have penetrated
into one language or another, but, unfortunately,
there is no comprehensive research in this area.
Thus, we used materials related to the above-
mentioned topics, in particular those describing the
structure of the Turkic-Tatar and Chinese
languages. For example, it seems appropriate to
mention the monograph “Tatars Living in China”
by A. Yusupova, G. Nabiullina, G. Mugtasimova,
E. Denmukhametova, K. Fatkhullova, F.
Zavgarova, A. Battalova [28] and the work of
Chinkhen Shyng Ma “f{N1B1EA” (“Grammar
of the Modern Chinese Language”™) [1].

Our research work is devoted to the analysis of
the similarities between the Turkic-Tatar and
Chinese languages. In carrying out the work, we
relied on such methods and techniques as
observation, a comparative historical analysis, a
typological study of language structures, which
allowed us to identify both common features and
unique aspects in the languages of these peoples.

Discussion

The Turks are one of the most ancient peoples
of Eurasia, they were first mentioned in the 3™
century BC. They inhabited vast territories from
Eastern Europe to Central Asia. Turkic tribes
played an important role in the formation of such
great empires as the Huns, the Turkic Khaganate,
the Seljuk Dynasty and the Ottoman Empire [2, p.
36].
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The Chinese are one of the oldest and largest
ethnic groups in the world. They have lived in
China since ancient times and have a rich history
of dynasties, empires and cultural achievements.
The Chinese language and script are considered to
be among the oldest in the world.

According to the geneological classification,
Turkic languages belong to the Altaic language
family [3, p. 224]. And the Chinese language with
all its dialects is included in the Chinese group of
the Sino-Tibetan language family [3, p. 229]. It is
noteworthy that in a number of works, the
Japanese and Korean languages, considered to be
descendants of the Chinese language, are included
in the Altaic language family [3, p. 224].
Consequently, Chinese and Turkic languages are
not related; in the genetic pool, these two
languages have nothing in common. If we consider
Sinicisms in Turkic languages in lexical terms,
they constitute a contact pool.

A borrowed word is a word that has penetrated
from one language into another as a result of socio-
political and cultural interactions between peoples.
Borrowed words exist in all languages, and the
ways in which they penetrate a language may be
different [4, p. 96]. It is known that Arabic-Persian
and Russian-European borrowings predominate in
Turkic languages. In addition to them, there are
Indian and Chinese words (alma (apple), zhiz
(brass), tenre (God), san (number), enzhe (pearl),
tuben (low/short), Khan, chei (tea), diyu (devil)).
The researchers, working in the field of linguistics,
define them not as separate languages, but as those
that became part of Turkic languages during the
period of their isolation [5, p. 254]. These
borrowings coexisted for centuries and penetrated
the language as a result of trade or close
communication.

The scholars, conducting research in this area
(V. Radlov, S. Malov, N. Baskakov, A. Dybo),
emphasize that Chinese borrowings in Turkic
languages have not been sufficiently studied yet. It
should be noted that in the People’s Republic of
China (PRC), there are works devoted to Chinese
borrowings from the Uyghur language [6, 7, §].

The borrowed word is subject to the
grammatical and phonetic laws of the language, for
example, & — chd — uoaii (chei), ¥k — zhénzhii —
amuoice (enzhe).

The words, borrowed from written sources, are
generally preserved unchanged. The words that
have entered another language may undergo
various changes; for instance, their meanings can
either narrow or, conversely, expand. The meaning
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of a borrowed word that has penetrated as the
name of a concept does not change, but the
meaning of a word accepted as a synonym
changes.

It is believed that most Sinicisms penetrated
into Turkic languages through Russian and
European languages. However, such reasoning
may be erroneous, since these types of borrowings
from ancient times directly entered the ancient
Turkic language.

As already noted, a certain group of Chinese
borrowings was actively used at the end of the 20"
- beginning of the 21* centuries. First, they
penetrated into European languages, then through
Russian into Tatar. Despite the fact that in the
Russian language they are quite well mastered and
phonetically adapted and they are part of the
lexical composition of the Turkic languages, these
words differ in sound and lexical features. In
science, they are considered to be neologisms.

Neologisms are units of passive vocabulary,
their meanings or the words themselves were
considered to be new in a certain period. The
novelty and passivity of words are determined by
a certain historical period; if the concept, denoted
by the word, does not lose its relevance and does
not disappear from the language, this word later
penetrates into active vocabulary and becomes a
commonly used lexical unit. There are four types
of neologisms:

1) lexical — borrowings from other languages;

2) lexical-semantic — words formed by adding
a new meaning to already existing words in the
language;

3) lexical-grammatical — a word formed using
the language’s own morphological means;

4) occasionalisms — words used for stylistic
purposes by writers, publicists and public figures.

Sinicisms that are frequently encountered in
the language belong to the first and second types.
The second type should be considered in more

detail. For example, 3L (mantou) is the word

“mantyi” (manti (food)). 3k (mantou) is a kind
of a flatbread in Chinese cuisine that is steamed
with the addition of something to the yeast dough
[9, p. 122]. Nowadays, this dish is also called BF
(baozi) in Chinese. Manti came into use during a
certain period under its name and method of
preparation. There are several varieties of it among
the Turkic peoples (the most common are among
the Tatars, Uzbeks and Uyghurs). They are similar
to each other, but have significant differences in
filling. For example, Tatars put meat (minced
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meat), potatoes and onions in manti; Uzbeks put
zucchini instead of potatoes and often add clabber
(sour milk) instead of onions; Uyghurs have four
types of manti: 1) equal proportions of courgetti
and lamb, 2) with the addition of dzhusai (a type of
onion — fragrant-flowered garlic or Chinese
chives), 3) fried until yellowish, 4) consisting only
of dzhusai. At present the word “manti” is not
considered to be a neologism any more, but in a
certain period it was a new word.

If we consider Sinicisms from the point of
view of their appropriation and non-appropriation,
they belong to the group of exoticisms of the non-
appropriated vocabulary.

Exoticisms are the names of household items,
clothes, customs of a nation and people. They are
used mainly as borrowings, and their equivalents
cannot be found in the recipient language. Indeed,
Chinese borrowings are exoticisms that have come
into use in recent years. This is because these
words are used only in Chinese culture and in
many cases, they identify the names of objects. For
example, the words erhu, feng shui, dao, etc.

Chinese borrowings began to penetrate into
Turkic languages during the ancient Turkic period.
They can be divided into five thematic groups:

1) titles, ranks of representatives of various
professions, degrees:

bek~beg — bek, master, lord;

tarxan — tax exempt status;

tegin — khan’s son;

xan — khan;

2) names of phenomena that personify spiritual
and cultural values:

bitik~bicik — book;

burgan~burxan — Buddha;

¢yn~cin — the truth;

kiig~kiij — melody, song;

3) names of various substances:

altyn~altun — gold,;

Caj — tea;

Cojun — cast iron;

suy~suw — water;

4) names of objects related to variou
of everyday life:

¢an — glass;

is~is — work;

paj — part, piece;

qap — sack;

tan — dawn;

5) words denoting a feature and action:

quw — dry;

tyn — snuggle up;

tynla — listen [6, pp. 347-348].

s spheres
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Chronologically, these finds belong to both the
ancient and later periods. However, very ancient
borrowings, due to their linguistic location and
active use, are not currently accepted as
borrowings. The following words can be cited as
examples: is~is — work, qap — sack, quw — dry,
suy~suw — water, tan — dawn, ten — smooth, tynla —
to listen, etc.

Turkic languages, including Tatar, due to
historical reasons and the geographical location of
the indigenous population, undergo various
changes under the influence of the Russian and
European languages, constantly being replenished
with borrowings from these languages. Therefore,
it seems appropriate to consider the Sinicisms that
have penetrated into Turkic languages from
Russian and European languages.

In the work of Max Vasmer “Etymological
Dictionary of the Russian Language” (1938—1950),
it is stated that eight words entered the Russian
language from Chinese [10, p. 239]. As a result of
the development of political, economic and
cultural relations in the 20" century, the number of
borrowings of this type has significantly increased
at present. New words are still transferred from the
Chinese language through the English-Russian
language to Turkic languages.

In the monograph “Tatars Living in China”
(2014), A. Yusupova, G. Nabiullina, G.
Magtasimova, E. Denmukhametova, K.
Fatkhullova, F. Zavgarova, A. Battalova write the
following about Chinese borrowings in the
language of Chinese Tatars: “Chinese borrowings,
like other borrowings, mainly relate to nouns and
adjectives. However, among them there are also
those that relate to verb groups of words. They are
formed as compound verbs using the Chinese unit
and the Tatar auxiliary word kylu, and they are
actively used in speech. For example, wor wan
KoLy (shy shan kylu) — to take a video; da tivin
Koty (da iyn kylu) — to make a copy, ¢y tivin KoLy
(fu iyn kylu)— to make a copy; ocay wan xolry
(zhau shan kylu) — to take a photo; wyaxa xviry
(shuaka kylu) — to give a card; katbicu Koty
(kaizhi kylu) — to turn a computer on, etc.” [11, pp.
192-193]. Consequently, among Turkic languages,
Chinese words can be traced in the Uyghur
language as well as in the speech of the Tatars,
Kazakhs and Kyrgyz living in China.

In his work “Chinese Elements in the Uyghur
Language” (1951), V. Novgorodsky identified
Sinicisms in the following thematic subgroups
(Fig. 1) [7, p. 83]:

Figure 1.

TemaTuka Examples

itk chdzhungun — Chinese
Communist Party, {X & —
khantszu — Chinese nation,
#E4f7 — khuatsyao — Chinese
immigrant, XF— dasyue —
university, | — tszintszyui —
theatre, 4] — tuanchdzhan —
Colonel, 3K — banchdzhan —
squad leader

Government
agencies, social
and political
activities, military
realities

& doufu — bean cheese,
F kuaitszy — sticks, /&1 —
tszyaotszi — dumpling

Names of food and
drinks

Name of clothes  |f#8— tsipao — women's dress

with a raised collar

£+ chdzhotszy — a table,
EF - tsaiyuantszy —garden,
& — banden — plank, #l| JJ —
chdzhadao — a large knife

Names of objects

The above words are also considered in
connection with the vocabulary of the peoples
living in the PRC.

Lexical units that penetrated into the Tatar
language from Chinese through English and
Russian can be seen in the table below (Fig. 2) [7,
p. 132]:

Figure 2.
Chinese Chinese Explanation,
Ne|  Word oo pronun- .
writing | © .. translation
ciation

1. |baikhovyi |BfE  |baihua |type of tea

(bortekle
chei)

2. |dao B dao path, rule,
religious
movement

3. |dzhenshen |AZ rénshén |ginseng,
medicinal
herb

4. |in-yan BAFH yinyang |yin yang,
clouds-sun

5. [kung-fu B5j7S gongfii  [work,
mentoring,
type of
martial art

6. |[mantyi / ¥&3L. |méantou |Chinese

manty flatbread

7. |taifun BIX taiféng  |typhoon,
name of
cyclone
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8. [ulun 5y |wiléong [type of tea
9. |chei R cha tea, beverage
10/dzhemchug |¥Ek zhénzhii |pearl

/ enzhe

As the study shows, the languages and cultures
of the Chinese and Turkic peoples have much in
common. This fact is evidenced by the names of
dishes and food traditions of these peoples. First, it
is necessary to determine their attitude to food.
Among the Turkic peoples, the question about food
in everyday communication sounds quite natural
when relatives inquire about each other’s affairs.
This is especially true for communication between
adult and younger generations. Grandparents and
parents always ask their children about it. And in
Chinese, the phrase “How are you?” literally
translates as  “Have you eaten yet?”
(ARYZ IR 7 182 (pinyin — ni chifan le ma?).

Secondly, if you pay attention to the names of
the dishes, you will notice that these nations often
have dishes with similar names, similar appearance
and taste. For example, manti, known in
Tajikistan, Kazakhstan, Uzbekistan,
Bashkortostan, Tatarstan are the same as the

Chinese {23k (pinyin — mdn tou). In this case, we
are talking not only about the similar name, but
even about the taste and method of cooking. If we

consider the hieroglyph f€3L, it means “full head”,

that is, “a dish in the shape of a head, filled with
various fillings” [14, p. 21]. Among the Turkic and
Chinese peoples, they are prepared in the same
form, in the same way, that is, steamed, but the
filling of these dishes is slightly different. While
the Turks usually put meat, onions and potatoes,
the Chinese often serve sweet (peach, sakura, rose
jam, etc.) and salty (mushrooms, dofu, cabbage)
fillings. Meat and potatoes are not found in this
dish at all. There are many other products that are
similar in appearance, name or filling.

Chek-Chek (Russian — Chak-chak) of the
Tatar people is one of the dishes similar in form
and consumption. This dish, which is especially
popular with the Tatars and Bashkirs, is fried in a
large amount of oil, and after cooling, is mixed
with honey. The Tatars explain the name of this
dish in three ways. Firstly, it has the shape of
“chyk” (“dew”), so in the Tatar language, by
analogy with the word “chyk”, it is called “chak-
chak”. Secondly, it is called so because of the
sound made by the oil when the dough is heated.
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The third explanation is that the component “chak”
was used as a synonym for the word “kechkene”
(“small”). This name was given because chak-chak
consists of small pieces of dough. R.
Akhmetyanov, the author of the “Etymological
Dictionary of the Tatar Language,” gives the
following origin of this word: chekchek, chekcheki,
chekcheki, chep chegi, etc. > in the Bashkir
language, seksek, seksegei is “baked goods made
from small round or pillow-shaped pieces of dough
poured with honey, chak-chak” > in the Mari
language, chakchak id. < Persian chakchaki “drop-
shaped dish” <« chakechak ‘“drop-drop”, chake
“drop”. Also in Uzbek, we have chakchak “motley
nut” and chekchek “layered cake”. Varieties of
delicacies in the Tatar language often come from
Persian-Tajik circles; it is natural that chakchak is
“pistachio made from dough” (Compare:
Bawyrsak, Boirek)” [12, p. 269].

In Chinese, a similar dish is called ;B
(pinyin — you tiao). According to the hieroglyphs,
it means “a long object fried in oil”. In China, it is
also yellow. Of course, honey is not used here, and
the pieces of dough are not held together. In most
cases, the dough is sweetened with various
flavours or spices, but there are also salty
variations. Both the Turks and the Chinese
consider this dish a dessert [15, pp. 91-92].

There are other products that are similar in
appearance and filling. For example, dolma. The
name of this dish in many Turkic languages is
translated as “filling, something stuffed” (the
Azerbaijani, Turkish, Turkmen, Uzbek languages).
We will not be mistaken if we say that dolma,
popular with the Turkic peoples, is also found
among the Chinese. The Turks prepare this dish by
rolling rice with minced meat in grape leaves.
Various spices and nuts are also used. In China, it
is called &% (pinyin - chiin juin). If we consider
the hieroglyphs separately, the first part means
“spring”, “vernal”, and the second part — “turn”,
“fold” [19, p. 4]. The Chinese have a national
spring holiday, during which certain dishes are
prepared, one of which is &%, It is often cooked
on this holiday, but on ordinary days it can often
be found in street cafes. Rice paper is filled with
rice or noodles, chicken, beans and various spices
[17,p. 123].

This list should also include the famous
national dish of the Uzbek people, pylaw (pilaf). In
M. Vasmer’s etymological dictionary, the name of
the dish is translated from Turkish as “hard-boiled
rice porridge” [10, p. 698]. Uzbeks prepare pilaf
using rice, meat, carrots, onions and various spices.

2
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Berries are often added. The Chinese call this dish
¥R (pinyin - chdofan). If you look at the

hieroglyphs in parts, you get fried (%) rice (7R).
Unlike pilaf, berries, carrots, onions and spices are

not added to ¥%. In addition to rice, the Chinese

add eggs, lots of shrimp or pork to this dish. The
appearance, process and method of cooking this
dish are quite similar, and the tastes are not very
different [18, p. 287].

This list also includes lagman. Lagman,
considered a national dish of the peoples of Central
Asia today, has its roots in the history of the
Uyghur people. It penetrated into the culture of the
Chinese and Uzbeks from the Uyghurs. In China,
this dish has two names - HIif (pinyin -lamian),
BRI (pinyin -lamian tido), but they mean the
same thing, “long noodles” [16, p. 173]. It is
believed that the Uzbeks got its name from the
Uyghur language. It is also translated as “stretched
dough,” “long dough.” These products are very
similar in appearance. The difference is that the
Uzbeks, in addition to noodles, have meat, finely
chopped vegetables, and the Chinese have coarsely
chopped vegetables, fish, pork and eggs [20, pp.
241-243].

Thus, studying the similarities in the food
traditions of the Chinese and Turkic peoples allows
us to see how history and geography have
influenced the formation of preferences in this
area. Despite the differences in the ingredients
used and cooking methods, the food of the two
groups of peoples has much in common. This can
be explained by the influence of historical
exchanges and mutual cultural ties between these
peoples over the centuries. Understanding these
similarities allows us both to expand our
knowledge of the culinary world, and to respect the
cultural differences and traditions of other peoples.

Based on the above data, the Sinicisms of the
Turkic languages can be classified in the following
way:

v’ designation of concepts related to Chinese
art and religion in the native language: Dao,
Buddha, kung fu, wushu;

v" Chinese national
oolong, wok;

v names of medicinal plants: ginseng;

v names of clothing: hanfu, cheongsam;

v" basic linguistic concepts: hanzi, Hangang,
pinyin, putonghua, etc.

Based on historical data, four periods of
Sinicisms’ penetration into Turkic languages can
be distinguished:

dishes: manti, tea,
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Period I — the period until the end of the 6"
century AD — tynla/tynlarga (listen) (9r—ting), su
(water) (7K—shui), chei (tea) (#— cha), etc. These
words entered the vocabulary of Turkic languages
after undergoing certain phonetic changes.

Period II — from the 7" century to the early
19" century — manti (& — mdntou), ginseng
(AL — rénshén), etc. These words became
widespread due to trade relations and exchange of
new cultural values.

Period III — from the 19" century to the first
half of 20" century — typhoon (&N~ tdifeng), erhu
(=BH- érhii), Dao (& dao), etc. These words are
associated with the beginning of the globalization
process.

Period IV — from the end of the 20" to the
beginning of the 21* centuries - wok, feng shui,
hanzi, putonghua, wushu, etc. These are the
borrowings that entered our language through other
languages in connection with the development of
scientific and economic ties.

The study of Chinese-Turkic lexical parallels
allows us to see how the close ties between these
languages influence their lexicon. An important
result of the study is the identification of common
roots and similarities in word formation in Chinese
and in Turkic languages, which reveal the most
ancient interactions between the two peoples.
Lexical parallels both reflect the phenomena of
word change of these peoples’ lexicon and
highlight centuries-old cultural, trade and political
ties between the Chinese and Turkic peoples. The
study of such parallels helps to better understand
the historical development of languages and their
interrelationships.

Main conclusions

In the course of this work, research was
conducted aimed at studying the linguistic links
between the Turkic-Tatar and Chinese peoples.
The analysis allows us to identify important
aspects and consequences of such interactions,
found both in the historical and in the modern
language context.

Firstly, it turns out that the linguistic ties
between these peoples have deep historical roots,
they arose during the period of active trade and
cultural exchange. The key role in the emergence
and development of these ties was played by the
Great Silk Road, which served as a bridge between
the East and the West.

Secondly, the study of borrowings and
common (similar) vocabulary shows the presence
of Chinese words in the Turkic-Tatar language
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related to various aspects of everyday life,
technology and trade. At the same time, the
Chinese language has been influenced by Turkic
languages, which is especially noticeable in such
areas as Xinjiang and Central Asia, with their
intensive interactions.

Thirdly, religious and cultural contacts played
a major role in the process of linguistic
enrichment. The spread of Buddhism and later
Islam was accompanied by translations of religious
texts, which contributed to the borrowing and
adaptation of terminology. In this regard, the issue
of adaptation and use of written language is
especially interesting, as it enriched the Turkic-
Tatar and Chinese written traditions.

The current stage of linguistic contacts
between the Turkic-Tatar and Chinese peoples is
characterized by new forms of interaction,
conditioned by the processes of globalization and
the development of information technologies. At
present, emigration, trade and cultural exchanges
create conditions for studying languages and their
interactions.

The analysis of language contacts showed that
the Turkic-Tatar and Chinese languages borrow
words and expressions that reflect cultural, social
and economic realities. Such borrowings not only
enrich the vocabulary, but also deepen the mutual
understanding between the peoples.
Internationalisms and calques that appeared as a
result of these connections were appropriated in
speech practice and reflected in literary and
popular texts.

Modern technologies and mass media play an
important role in accelerating and strengthening
language exchange. The Internet, social networks
and media facilitate the rapid dissemination of new
words and expressions and the creation of
platforms for active communication and exchange
of information between representatives of different
cultures. Chinese films and music find an audience
among the Turkic-Tatar peoples, and Turkic
culture is becoming increasingly popular in China.

Thus, the study of linguistic links between the
Turkic-Tatar and Chinese peoples is an
encouraging trend of scientific research that has a
special historical and cultural significance. By
identifying the patterns and features of these
relationships we better understand the dynamics of
intercultural interactions, which contribute to the
preservation and development of the two peoples’
linguistic and cultural heritage.

The research is being conducted within the
framework of the FPSP-2/24 theme.
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Tepxu-tatap hom Keitaii xaneiknapsl apacsiHarsl Oarmansimiap, beex Edok romer Kenbateim

OenoH KeHYBITHIIIHEI OSHIIOroH OOPBIHTBI YOpJapJaH Oaruian, ToBapiap, HIESsUIOp, MOJISHU
KBIMMMOTIISp ajiMallly ©4eH LIapTiap TyAbIPraH KYIl rachIpiblK Tapuxka us hom anap OyreHre KeHId
119 1OBAM UTI.

Tepxunop hom kbITaiinap GoiinoHene OepaoMIIEKHE A9, TOPIE KAPIIBUIBIKIAPHBI 2 Y3 3UEHD aja.
OJere UKe STHUK TOPKEM apachbIHIArbl TAPUXH, MOIOHU, MKTUMATbIil hoM Ter acnekTiiapsl KYNKBIPIIBI
TUKIIEpEHY OOBEKTHIH TOUIKWII WTO. By 3370HYNOp onere XaimbIKJIapHBIH Tacklpiap OyeHa MOIoHU
KbIHMMOTIISp O€JIoH ajMalrysapblH, CoyAd hoM y3apa Xe3MOTTOIIEK UTYJIOpEH aHjIapra MOMKHHIIEK
O6ups. O Xxo3epre JIMHIBUCTHK KOMMYHUKAUMSUIOp TioOanbiomry hoM Murpanms mporecciapsl
KOHTEKCTHIHAAa  eWpaHena. Ten  OoluloHenuiopeH — caknayga hoM  ycTepylde  Marbjiymar
TEXHOJIOTHSUIOpEHEH hoMm coumans MeauanapHbIH poijie Oe3HEeH KOHHOpAS 3yp ohoMusTks ns Oyna
Gapa.

W XTHUMarslif-ukbTHCAAN aCMEKTTa Ted OarflaHBIIIIAPBIHBIH COYI9-UKBTHUCAIN MOHOCIOITIOPTd
HOTBIHTHICH Kapana. Texne hom MomoHHM y3eHUanekmopHe Oeny Topku-tatap hom KeiTaii Xanskimaps!
apachlHJa 3IUICKIIE MOHICA0OTIOP hoM Xe3MOTTOIIIEK YCEIIEH SIPAOM UTIPTrd 19, KoMadaynapra jia
MOMKHH.

[lynait uren, TOKBAUM UTETO TOPTaH MOKaio Tepku-tatap hom KeiTail XansIKIapsl apachIHAArEI
JUHTBUCTHK KOMMYHHKAIMATIOp Yy3apa Oai0 hoM MogoHM anMmamry TapUXBIHBIH Oep elemieH
yarsuiabipa. by nporecciapHbl TUpoHTEH aHjiay hoM eMpoHy TapuXH-MOJIOHM MUPACHBI Cakiiay eueH
TEHO TYTeN, o KWIQUOKTd XE3MOTTOUUICK HTY (opMaiapblH ycTepy hoMm Xanmblkiap apachiHIa
JYCIIBIKHBI HBITBITY ©4€H J1o MohuM OyJIybIH KYpCaTa.
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Toen TOLICHYIJIdP: TOPKU TCIIdP, Tatrap TEIEC, KbITal TCJIe, Tapux, JJUHIBUCTUK 6arnaHLImnap,

JICKCHUKa
Kepem
Tepku-tarap hom KbiTail XanbIKIapbIHBIH
JIMHTBUCTHUK OariaHbIILIAPEI Tapuxu

JMUHTBUCTUKAHBIH KBI3BIKIBI hoM a3 eipoHenToH
MachaIaceHs Kapelil. ['aceipmap OyeHa Tepkw-
tatap hom KbiTali Xanblkiapbl COyA9, MOIOHU
anMamry hom wmwurpammst ama Oep-Oepce OenmoH
apajalblll SIIOTOHHOp, Oy alapHBIH TEUISPEHId

hom sA3Ma TPAAULIHUAIIPCHID IIaKTBIN 93
KaJIAbIpTraH. olere OINHCH MaKCaThbl XaJIbIKJIAp
apacblHOarbl MGH9C963TJ'IQPH€H JIMHI'BUCTHUK

337I0peH oipoHYIoH hoMm aHanmu3nayaaH, myaaid yK
Xa3epre Tel CTPYKTypajaphbl GopMajiairyra spasm
WTKOH  y3apa  HOTBIHTBUIAPHBI  adbIKJIaylaH
TBIAOApAT.

bepenue YUpaTTa, TOPKH-TATAP
XaNbIKTapeIHBIH hoM KbITall XamKbIHBIH OOpBIHTHI
3aMaHra Oapplll  TOTAIKaH TUPSH  TapUXH
TambIpiapsl OyIybIH OWITENon YTopra Kupak. Kyn
CaHJIBI XaJbIKJIapAaH TOprax TOPKUIOP
EBpasusiHen momoHm hom coscn ycemieHo 3yp
emem  KepTkoH.  Mkxewwe  skxraH,  Kertait
NMBWIM3AIMICE — JOHbsAAa WH OOpBIHTEI hoM
O3JIEKCe3  MOJIOHHM  TPaJuIMsUISpHEH  Oepce.
AJapHBIH y3apa OoHJIoHeIIe UKe MOASHUATTS, IIIYIT
HCONTOH TEUIOPAS /9 THPOH 33 KaJAbIpras.
MoHbIi OoHIOHENUIOPHE THUKIIEPY UKE TENAd N9
YHUKQIb Tell ChlidarnapbiH GopMalalTepyTa
SIPJIOM WUTKOH TIPOIECClIapra aubIKIBIK KepTepra
MOMKHH.

Tuxmepy OapbImbIHIA JIMHTBUCTHK
OarnaHbIILIAPHBIH TOPJIE ACTEKTIAPbL: JIEKCUKAHBI
y3/IomTepy, TOMyMH  CY3l1€K  (DOHAJIApBIH
¢dbopmanamTelpy  hom  Oamka — JIMHTBUCTHK

(deHoMeHHap Kapanabl. by OarmaHbIIIIapHBIH
OOpBIHTBl 3aMaHHApJAaH aNbIll OyreHre vopiapra
KaJiopre TapuXH XPOHOIIOTHSICEHO, mrynail yk Oy
Mo/IoHU ham Ten anmarynapel Oapran reorpaguk
MapIpyTiapra aepsiM UIrbTHOAp Oupense.

Mouasii JIMHTBUCTHUK 0oliJIOHEIIIIOPHEH
OalUTaHTBIYBIH  JIOHBSHBIH TOPJE  XaJbIKJIAPHI
apacblHAarsl  y3apa  XE3MOTTOUUIEKHEH Tl
KaHanblHA oBepelroH beek Edok  ronbiHHAH
33JI9PTd MOMKUH.

MoHHaH  ThIII, OOPBIHTHI  JUHTBUCTHK
OoilToHeIITOpHE eipoHy Xa3epre Tel

KYPEHEUUISpEH aHiay e4eH 3yp ShoMHATKS ufl.
Tapuxu y3apa TodCHp HTELIYJIOpPHE aHaIW3JaIl,
Xo3epre Cy3JIopHEH hoM OoHTeNMoNopHEeH Kuien
YBITBILIBIH, 1IyJail YK OarjaHbIIIapHBIH TEIOPId
cH3eNiep-CH3eIIMaC KeHo Oylica [a, TOdCHpEH
SXIIBIpaK aHjiapra Oya.
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Ilymai#i wrem, omere SII TOPKU-TaTap hom
Kerrait XaJIBIKIapBIHBIH JIMHT'BUCTHUK
OolinmoHenutopeH  hoppsiknan  TUKmepyrs hom
aHaIM3JIayTa IOHAITENTSH, Oy MCO TAPUXH YTKOHTD
THPOHPIK Keperl KUTIPTo TE€Hd TYrel, d KYN KeHd
X93epre Tell IpolecciapbiHa hoM KypeHeUuuTopeHa
aHjaTMa OMPOYIK.

Tuxkmepeny marepuajiapsel hom Meromiiapsl

By xe3marte cy3 Tepku-tatap hom Keitait
XaJBIKJIApbIHBIH ~ JIMHTBUCTHK  OarjaHbIILIApHI,
ajapra KarbUIBIIUIBI TapUXH Hopiap, TEIOPHEH
Y3CHYQJICKIIopE TYphIHAa Oapadak. OJI0dTTd, Jiere
TEJJIOpHE  KalMa-KapIibl Kyell — aHajJu3jiayra
OarsluIaHrad 3LMUISPHEH CaHbl KYII Tyresa. AepbiM
ajiraxjia, Tere AKu Oy TENra yTel KeproH CY3JIopra
OarpllIaHraH MOKAJIQNOp OYpaThIpra MOMKHH,
oMMa Tyabl Oep Xe3MoT, KbI3TaHbluKa Kaplibl,
omero kypenmu. IllyHHan ueireim, Oy diIHE
Oamkapy BaKbBITBIHJIA ajifia MICKS albIHTaH Temaap,
aepplM TepKU-TaTap hoM KbITall TeJUISPEHEH
Te3eNeleHd KaparaH Marepuaiap KyJJIaHbUIIbL.
Mucan euen, O.l1I. FOcynoga, I'.O. HoOuyiivna,
I'P. MerbrocumonBa, 3.H. JleaMexoMMoTOBa,
K.C. ®orxymiosa, ®.X. XKayhaposa,
A.J1. barranoBa aBTopnsirsiaa «Kpitaiia simoyye
Tatapnap» MoHorpadusicen [28] hom UYwunxeH
Ieiar Manb  «HSGEEDS («Xo3epre KbiTail
TEJEHEH TpaMMaTHKachl») Xe3MOTeH aTam YTy
ypBIHIIBL OyTbIp [1].

be3neH onere THKIIEpeHY 3lI€ TOPKU-TATAP
hom kbITali TeIoOpeHeH  OXINAll  SKJIAPBIH
aHanmu3nayra OarsllUIaHybl OENoH aepBUIBIT TOpa.
Xe3MoTHE Oamrkaprania, Ky39TY, YarbIIThIpMa-

TapUXW aHalM3, TEIOPHEH CTPYKTypajapblH
TUTIOJIOTUK ©WpaHY Kebek meTona hom ajbpiMHapra
TasHIBIK, Oy  HMCO  olere  XalbIKIapHBIH

TEJUIOPEHIaTEe TOMYMH ChIH(aTIIapHbI J1a, YHUKAIb
aCIEeKTIIapHBl Jla aephbIll KYPCOTEPra MOMKHHIICK
oupne.

Pukep ajJbImy

Tepkuiop - EBpazusinen OOPBIHTBI
XaJIBIKJIapBIHBIH, Oepce, anapHbl OepeHYe TaIKbIp
Oe3neH spara kaaap Il raceipaa yk ucks amynapsl
Oomirene. Amap KeHUwITHIII EBpomaman Ypra
A3UATO Kalop KWUH TEPPHUTOPHSUIOPAD SIISTOHHAP.
Tepkn kabumonmop hynHap, Tepku Karauibk,
Comxyk muHacTusice hom ['ocmanibl mmmepwusice
keOek 0eek HMIEepHsUISpHE (PopMaaIThIpy/ia
mehuM pounb yiiHaranuap [2, 0. 36].
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KpiTail xaJlkel — JOHBSHBIH WUH OOPBIHIBI hoMm
WH 3yp 3THUK TepkeMHopeHeH Oepce. Amap Kerrait
TEPPUTOPHACEHAD OOPBIHTHINAH OWpre SAMmH hom
OUHACTHAIOp,  MMIepusuop  hoM  MoaoHHM
Ka3aHbIIIIap O0enoH Oofine 6aif Tapuxka ws. Kerrait
Tene hoMm s3yel JOHBSHBIH WH OOPBIHTHI TapUXIIBI
TEJUIOPEHEH Oepce OyJIbII caHaa.

I'eneonoruk knaccudukanus OyeHYa TOPKHU
TEIUIOp aNTall TeIIope TamiIoceHd Kapwld [3, O.
224]. O KbITail Tene OapibIK MUATICKTIApH OCIoH
KBITal-THOET  TEeJUIOpEe  TaWioceHEH  KbITaif
TepKeMeHa Kepad [3, 6. 229]. llyHbicel urbTHOapra
JIaeK: Kaibep Xe3MOTIopao KbITall TEJICHHOH YCen
YBIKKaH WIl CaHAJITaH SIOH hoM Kopes Teiuape
antail TeJIope TaWIdCeHd KepTenm Kapaia [3, O.
224]. Jlumok, KbITail hoM Tepku Temop Kapaoml
TEJJIOp Tyrel, TeHEeTHK (oHATa Oy HKE TEeIHEH
YPTaKIBITBl  FOK. ©OTOp TOPKH  TEJUIOPASIe
KUTau3MHapHBl JIEKCUK (OHA  SICCHUIBITHIHIIA
Kapacak, ajap Tepie OarfaHbpIIuIap HOTIDKICEHIID
KEProH CY3JI9pHE, SII'BHU KOHTAKTIbI (DOHIHBI
TOUIKWI UTANIIP.

AnviHma cy3 — XaNbIKIap apacblHma OapraH
WKTUMArbIi-CosCH, MOJIOHH OarnaHpILIap
HOTHXKOCEHAD Oep TeNIoH MKEH4Ye TeNrs YTeml
KEpProH Cy3. AJBIHMA CY3IIop OapibIK TEIOPIS /19
0ap, aJlapHBIH YTel Kepy IOJUIapbl Tepiie Oysbipra
MeMKkuH [4, 0. 96]. bunrene OynraHua, TepkKu
Telopae  rapon-papcet hom  pyc-EBpoma
aNpIHMANapel  3yp KYMYEJeKHE TOIIKWII —HTO.
anapnad Teim, hueg hoM KbiTail cy3mape (azua,
JHCU3, MOHPe, CaH, IHICe, MYOIH, XaH, Udll, OU0) 19
Oap. Tenm enkoceHIo 3MUISYYE TATHMHIP allapPHBI
aepplM Oep TENrd TYreln, o TOPKH TeJUdp
aepplIMaraH d4opAa YK Kepenm KalraH [l
omnrenmmitap [5, 6. 254]. By anpramanap raceipiap
Oye SHONIO SIIIOM, COYAQ KW SKBIH apajaliry
HOTHXKOCEH/ID TEJTd YTEl KEProHHAP.

By enkomo TtukmepeHynop anbim OapraH
raJuMHIp (B.B. Pamios, C.B. Maijos,
H.A. backakoB, A.B.Ip100) Tepku Temiopaore
KBITall ajgplHMalIapbl ojie efpaHenen OeTMOroHeH
accei3blkibid. LlyHbiH Oenon OepparToH, KeiTait
Xanelk  PecryOnmkaceiHma — smoyde  yuryp
TEJIEHore KbITall albIHMaliapblHa OarblluIaHTaH
aepbIM Xe3MOTIIop OyNybIH 9lTepra KUpaK [6, 7, 8].

CeiioM ama KeproH ajblHMa CYy3 TeJHEH
rpaMMaruK, (honeTHK 3aKOHYAIBIKIIAPbIHA
OyiicbiHa. Maconon, & — chd — vaui, ¥Ek— zhénzhii
— 3HIICe.

SI3mMa 4yplraHakiap aima KEProH Cy3Jap,
HUTE3/19, Y3ropemice3 cakiaHa. bamka Tenrs
KEproH CY3J9p THINIKBI SKTaH ThIHA TYTEI,
MAOrbHOCE STBIHHAH Jla Tepje  Y3ropemuiop
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KMYEpEPra MOMKHUH: MOTBHOIOpE MO Tapas, io
KHpeceHdYo, KuHAs. TermeHuo aTtamachl Oymapax
YTen KeproH ajlblHMa CY3HEH MAIbHACE Y3TopMH,
OMMa CHHOHUM PpOBEIIEHId alblHTaH CY3HEH
MOT'BHOCE Y3Tapell KuIepa.

Kumausmnaproiy Kyrdenere TOPKHA TEIDIOPT
pyc Tene sku EBpoma Teqmope ama KEproH AWM
Kapana. OMmma Oonaili ¢ukep Hepry xara na
Oyiplpra MOMKHH, UYOHKH OOPBIHTBI  4Op
aJpIHMANapbl  OOPBIHTHI TOPKH TENrS TYpHIIaH-
TYpBI KWJIEI KEPToH.

OHNTEI KUTKOHE0e340, KbITall albIHMaIapbIHBIH
omnrene 0ep TopkeMe KYInIon XX Tachlp axbIPhl —
XXI racelp OamblHAa aKTUB KyJUTaHbUIA OAIlIBId.
Anap Gamra EBpomna TemnopeHs, aHHaH pyc Tele
ala  Tarap TENeHd 9 YTel KeproHHap. Pyc
TEJNIEH/A9 WIAKTHIH Y3JIoIITepener, OHETUK SKTaH
JKAMIaIIbI, TOPKU TEJUIOPHEH JIEKCHK COCTaBBbIH
TOIIKUII UTCAIIOP 19, Oy CY3NSp SHIBIPAIIIEI, TEKCUK
Y3eHYaJeKIIope OeNoH aephuIbll Topa. DoHms anmap
HEeoJIoru3MHap Oynapak Kapana.

Heonozuzmuap — MorbHICE SIKH CY3 Y3€ aepbIM
Oep dopma SHa CaHaNraH TIACCHB  CY3JIEK
cocTaBbIHBIH Ocp Oepomiiere. Cy3HEH SIHAJIBITHI
hoM maccuBIBITEI acpbiM Oep Tapuxu dopra Oaite,
TemeHYace ohoMusTIe, IOTaaMbIii TOPTaH CY3Jop

COHpaK aKTUB JIEKCUKara KyderI,
TOMYMKYJUTaHBUTBIIIT CY3JIOpEHd  oilyIoHaNap.
HeosnorusmuapHsIH 1ypT Tepe Oap:

1) zexcux — Oamka TEJUIOPAOH  aJIbIHTaH
CY3J19D;

2) nexcuk-cemanmuk — TENJATe CY3JIOpra sHa
MOT'BHO ©CTAJICII SICANTaH CY3;

3) nexcuk-epammamux - TETHEH Y3
MOP(OJIOTHK Yapaapsl IPJOMEH/ID sicaliraH Cy3;

4) oxxazuonanuzm - SI3y4bLIap,
nyOnunucTiap, KOMaraTh SIUIEKIIENIOpE
TapadblHHAH CTWJIMCTHK MaKcaTiapja sicalraH
CY3.

Tenas emr oupelid TOpraH KUTau3MHap OepeHue
hom wukeHue ToOpIOpPro Kapeld. Aepydya HKeHUE
TOpHE aHJIATBI KHTY KHUpPOKTep. Mucan evdeH,
1Zl(mantou) — «manTeli» cyse. )k (mantou) —
KBITall KyXHSICBIH/IA YYTIPAJIe KaMbIp 3YEHO HU JI9
OyJica caplll, mapaa TemepeNrod TopraH KabapTma
[9, 6. 122]. Xa3epre konao Oy PU3bIK KbiTaliua ThF
(baozi) ngum To arana. Manmeiti Ouirene Gep yopaa
aTamacel hom memepeny bicyinbl OeoH TaTapiapra
Kepen KajiraH. TepKu XalblKiiapJa aHblH OepHHYS
Tepe Oap (MH KHH TapajiraHbl — TaTapJIapHBIKBI,
y30oknopHeke hoMm yHTypiapHbIKEI). Anap y3apa
OXIlIall, JIOKUH OJWIEreHJd aepMajlap INAKTHIM.
MacanoH, TaTap XaJKbl MaHTBIH 94eHd HT (¢apiu),
OopoHre, cyraH cana; Y300kmop — OopoHre
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YpBIHBIHA Ka0aK, o CyraH ypbIHbIHA €Il KbIHA 9ue
COT KyIlla; YUTypiapJa UCS MaHTBIMHBIH TypT TOpe
owrrene: 1) kabak OCIOH capbelk HWTE OepTHTe3
MPOTOpIUAAd, 2) JKycalh (CyraHHBIH Oep Tepe)
OCTa1, 3) CapTBUIT TOCKS KEProHYE KBI3ABIPHII, 4)
JUKycaliaH reiHa TopraH. Jlepec, xa3zepre KeHIQ
«MaHTBII» CYy3€ HEOJOrM3M Oynapak KapajiMbli,
oMMa aepbIM Oep 4opaa yi siHa cy3 OynraH.

Kutau3amMHapHbl ~ Y3IIOINTEPENTOHICK  hom
Y3JIOUITEPMOTOHICK  STBHIHHAH — Kapacak, —ajap
Y3JIOLITEPEIMOIoH  JIGKCUKAHBIH,  9KO3MUMHAD
TOPKEMEH Kapblid.

IKzomusm/2K30mux  cy3 — aepeIM  Oep
MUJUIOTHEH, XaJIbIKHBIH KOHKYpell oibepiope,
KHeM-calnblM, Homa-ragoT aramanapel.  Adnap,

HUTE3[9, ajblHMajap pPITEHAd KyiUlaHelia, hom
WKEHYE TEeJJO aJapHBIH SKBUBAJICHTIAPBIH TaOBIM
OyJIMBIH. YplHHAH 4, COHI'BI emiapaa
KYJUUIAHBUIBIIIKA KEProH KbITall ajbIHMaiapbl HOKb
MEHS 9K30TH3MHAp AuIl Kapana. YeHku Oy cys3nap
KBITall MOJIOHUSTEH/IO T€Hd KYJUIAHBUIBIN, aHBI
TaHBITKaH CY3719p, hom amap, Kym OYpaKTa,
MpeIMeTIIapHbI aThld. Mucan edeH, spxy, genwuyil,
0ao h.0. cy3nap.

Tepku Temnopaore KbuITalk — allbIHMAlapbI
OOpBIHTBI TOPKH dYOpJAa VYK Kepa Oarmmaras.
AnapHsl 6uw memamux mepxkemea Oylien Kapapra
MOMKHH:

1) tutyn, tepne mpodeccus BOKWIE, AIPIK
aTaManapbl:

bek~beg — Gex, 0aK, TOCIIO/INH;

tarxan — caJbIMHaH UPEKJIE UTEIIT9H JOPIKD;

tegin — XaH yIbl;

Xan — XaH;

2) PYXU-MOJOHU KBbIAMMOTIIOpHE
T'OYASIOHCPTOH KYPEHEII aTaMaapbl:

bitik~bicik — xurar;

burqan~burxan — bynna;

E¢yn~Cin — 4blH;

kiig~kiij — xeH, xpIp;

3) Tepiie MaTAo aTaMasaphl:

altyn~altun — anTwIH;

Caj — 4ol

céojun — 4yeH;

SUy~suw — cy;

4) KeHKYpEIIHEH TepJie OJIKAJIOPEHd KaparaH
peaMeTiIaphl arTamalaphl:

can — CTaKaH;

IS~is — 2111,

paj — eJIelll, KUCIK;

gap — KaIripIK;

tan — Tag;
5) Ownre hoMm sm-xopokeTHe Oengepyue
CY3I1ap:
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quWw — KOpBI;

lyn — uH;

tynla — eI [6, 0. 347-348].

XpOHOJIOTUK SIKTaH Oy anblHManap OOpPBIHTHI
yopra /a, aHHaH COHTbI YopJapra fa Kapslii. OMMa
OMK OOpBIHTBUIAPHI, TENTd Kepen ypHalry hom
aKTUB KYyJUIAaHBUTy co0oIUIe, Xa3epre KOHID
anpiHMa Oynapak kaOyn uTenMmuiop 9. Mucan
UTel, TYOOHIAre CY3JI9pHE KHUTEpEepra MOMKHH:
iS~is — 2, qap — KanuviK, quUW — KOpbl, SUY~SUW —
¢y, tan — may, ten — muees, tynla — moigapea h.6.

Tepku Temnop, LIyl MCONTSH TaTap Tele
Tapuxu Cco0oIUTOp hoM Tem XaNKBIHBIH Teorpaduk
ypHaIybl y3eHUaJllereHo Ooiine papemTd pyc hom
EBpona TEIIdpe HOTBIHTBICBIHAA Topie
y3rapenuop Kuuepo, Oy Teiop amia ajablHManap
OemoH mo mawmm OaeThutbin Topa. lllyHa Kypo
TOPKU Tewopra pyc hom EBpoma TemnopeHHOH
YTEIl KeproH KHUTAau3MHAPHBI Ja Kapay YPBIHIbBI
OymBIp.

Makc ®acMepHbIH «ITUMOJIOTUYECKUIA
CIOBaph PYCCKOTO sI3bIKa» Xe3MmoaTeHAo (1938-—
1950) kpITail TEJIEHHOH PyC TEIIEHd KEProH § Ccy3
kypcoatens [10, 6.239]. XX raceipaa OamuiaHran
CosiCH, UKbTHCAAU hoM MOIOHM MOHICOOOTIOpHEH
yCellle HOTIKOCEHId, Xd3epre KeHms Oy Tep
aJbIHMANAPHBIH CaHbl INAKTHI apTTel. KeiTait
TEJCHHOH MWHIVIM3, pyc TeJlope ama TepKu
TEJIJIOPTS /19 SIHA CY3JI9p KYUo.

O.1I. FOcynosa, I'.O. Hobuynnuna,
I'.P. MerbpTocumoBa, O.H. JleHMoX0MMOTOBA,
K.C. ®orxymiosa, ®.X. XKayhaposa,
A.Jl. barranoBanbiH «KbITaiiga simoyuye Tarapiaapy»
MoHorpadpusicenno  (2014) Kwitailt  Tarapnapsl
TENICHOTe KhITall aJbIHMaNaphl TYyphIHAA Oomait
mun  spuirad:  «Kerralh  anslHManapel,  Gamka
anblHMa OepaMIIEKIIOp KeOEK YK, HUTE3[d, HCEM,
ceiiiaT Ccy3 TOPKEMHOPEHS KaparaH JICKCHK
OepoMJICKIIOpHE TOIIKWII MTS. OMMa apajapblHAa
¢GUrbIb Cy3 TOPKEMHOPEHS KaparaHHapbl Ja
oupblif. Anap Te3Mo QUIBUIL Oymapak xuimail
bepamiaeze+Koly TaTap SIpIOMUE CY3€ SPIOMEHIID
scanaiap hom ceinoMae aktuB (paligananbuanap.
MoconaH, wbl wau Kully — eudeozda meuiepy, 0a
UbIH KbLLY — OCHIIMD HOCXd 5cay,; (y tiblH Kbliy —
KONUsl sicay;, JHgay wau Kolly — gpomoza moutepy;
wyaka Kully — Kapma Oupy; Kaudxcu Kully —
Komnviomep kabdwizy h.6.» [11, 0. 192-193].
JIuMoK, KbITall CY3JIOpEeH TOPKH TEIIop apachblHAA
yilryp Tenenge, mynad yk Keitaiiga smoyue
Tatapjap, Kasaxjap, KbIPIbI3iap CeillloMeHId
KY39To aadbI3.

B.. HoBropoackuit «Kuraiickue 31eMEHTHI B
YHTYpPCKOM SI3BIKEY (1951) XE3MOTEHID
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KUTau3MHAPHBI TyOoH0TE TEMaTHK
TOPKEMUIOPTd aephIn Kaphli (Tadn.1) [7, 6. 83]:

Tabmuua 1.
TemaTnka Mucaniap
XaKUMUAT Ftk— wxynryn — kerrait
oelIMaapsbl, Kommaprusce, Y- xanbizy —

WKTHMATblii-cosicH [KbITall Muiote, H4ff — xyanso

SITIOHIICKKD — KbITail SMUrpanThl, AF—
KaparaH, XopOu  |1acio? — yHHBEPCUTET, Fril|—
peanus 13UHIBIoN — Teatp, [FHK—
aTamaapbl TyaHbYKaH — MOJKOBHUK, HHK

— OaHbWKaH — OYIIeK
KOMaHIUPhI

Aspix-Teniek hom |2 & — noydy — Ky3aKisl cep,

3YEMIICK BmF - KyaHI3bI —
aramajapel TasKubIKIap, 1§ — L3A0L3H —

IMHJIMOH

Kuem-cansiv &8 — uunao — kyropron

aTaMachbl SKaJIbl XaTbIH-KbI3 KYJIMAre
[penmer & F— wxoussl — ecton, X FEF
aramalapbl — HafroanbIBsl — Oakya, fRE —

GanbIdH — TakTa, Bl JJ —
WKAAA0 — 3Yp NBIYAK

Orapeiga xypcorenron cys3mop n0 Kbeirait
Xansik PecryOnmkachlHAa AIoy4e XalbIKIapHBIH
JIEKCUKAChIHA OoMIIe poBeITs Kapaa.

Kertaii Tenennon narnus hom pyc Temuiope ama
TaTap TEJIEHd YTEN KEProH JIEKCHK OepaMIICKIIOpHE
TyOoHore TabnMIaga Kypepra MeMKHH (Ta0i.2)
[7,6.132]:

Tabmuna 2.
N Cys KbITaiiua KvblTaiflqa AnjgaTma,
SI3BUIBIIIBI | JiiTelienIe | TOPKEMI
1. |GaiixoBblii |EHE baihua 4oii Tepe
(6epTekie
4oii)
2. |mao bl dao 101,
KarbeIifp,
JIMHU arbIM
3. xenbuiens | AS rénshén  |nmapy yJnioHe
4, lunb-an  |BAH yinyang  |GOJIbIT-
KOSIIII
5. [kynrpy  |BPER gongfu X€3MOT,
ocras,
KOPalI
Tepe
6. [ManThIi/™M |12k mantou KBITal
AHTBI KabapTma-
CBl
7. |raiipyn  |[BX taifeng IIKJIOH
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aTaMachl
8. |ynyH =4 wi long  |uoii Tepe
9. [woii = cha qoit,
JUEMIICK
10/xemuyr / |k zhénzhii  |acwuaTam
9HKE Tepe, YHKE
Tukmepeny kypcoTtkoH4o, Keitaii hom Tepkm
XaJaBIKIapHBIH ~ TEIUIOPEHAd hom, 1mymail  yk,

MOJISHUSTIIOPEHID 19 YPTAKJIBIKIAP MAKTHIN. Anap
oslere MMJUIOTJIOPHEH pPH3bIKIapbiHa hoM Tyknany
TPagULMSUIOPEHIS aublk KYpeHd. bepeHuensH,
PHU3BIKKA KapaTa MOHOCI09THE OMITeNIopra KUPIK.
Tepku xanpIKiapia KOHIJIEK apalallyna SKbIH
KEIISJIOpIoH  Oep-OepceHeH 3uulspe  TyphbIHIA
Oeremkoy, amayra KarbUIBIIUIBI copay TaOWTbIiA
KypeHo. burpok 1o Oy ompel hom smb OybiH
apacelHIarsl apanamryra Kareiia. ©OO0u-Oadaiimap,
oTH-OHWISP hopBakbIT OananapblHHAH HOKB MEH9
myn xakrta copsiiinap. Kertaiinapna uce «Cun
Huuek?y,  «Xonnopey — Huuek?»  KOMIACEHEH
KOHCTPYKIMsice HUCO TypelaaH-Typbl «Cun ane
awaoviymol?y ((HKRZR IRy (nounun — ni chifan
le ma?) num Topxemo urens [13].

WkenuensH, PU3BIKIAPHBIH aTaMacbiHa
UTbTHOAp HWTCOK, Oy MIUIOTIIOPAS €Il KbHa
OXIIIall McemMe, OXIIAIl THIIKBI KbIIITie, ToMe
OXIIall aIl-CyJiap OYparaHblH Ky30TS ayalbI3.
MacanoH, Taxukcranma, Kazaxcranpa,
Y30okcranga, bamkoprcranma, Tarapcranma
Owirene OyJlraH MAaHTBIH KbITainapueie 72k
(mpuHUH — man tou) 6eon Oep YK. by oupakra cy3
OXIIIalI UCEM TeHd TYTeJl, XoTTa Tome hom memepy
bICYIIBI TypbiHza Gapa. 185k cysen uepornudapsin
aepbIM Kapacak, YJ «TyJbl Oamn», STbHU «TepJe
JUWIEKIIOp OeNIoH TYTHIpUIran Oamr GopmMachHIarsl
pu3bIK» quroHHe aHnata ) [14, 6. 21]. Tepku hom
Keitaii xaneiknapeinaa anap Oeprepne (opmana,
Oepaoil picys OeNloH, ATHHU Hapja 93epioHd, THK
Oy puBBIKIApHBIH Juiere Oepa3  aepbuia.
Tepkunopas, ragsrrs, HUT, cyraH hom OspoHre
KyJUIaHBIICA, KbITalap/ia eIl  KblHA  TaTJIbI
(modrany (mepcuk), cakypa, po3a KailHaTMachl
h.6.), mrynmaiét yk To3mbl (TemM09, moydy, Ko0ecTs)
suieksne Oyna. Anapma Oy pussikta UT hom
OopoHre, romMymoH, oupambli. bamka OWK Kym
pu3BIKIap 6ap, anap THIIKBI KbIA)aTe, UCEME SIKU
TYJIBUIBITEL OyeHYa OXIIaml.

Tatap XanKbIHBIH 49K4dre — Qopmacel hom
KYJUIAaHBUIBIIIBI  OyeHYa OXIIall PH3BIKIAPHBIH
Oepce. Tarapmap hom Oamkopriap apaceiHAa
aepyda momyinsap Oynran Oy pH3BIK KyI Maiiga
KBI3IBIPHLIIA 1a CYBITKAHHAH COH 0ajn OeioH OyTam
eeno. Tatapnapaa Oy PU3BIKHBIH HCEME €4 TepJe
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aHnaTeula. bepeHdenoH, yn «4blk» (opMachlHIA,
IOIyHa KYpPo [0 Tarap TEJIEHAS <«UBIK» CY3€HO
OXILATHIN, «YOKUYOK» Iun aTtanradH. MkeHuenow,
Maiiia Kamblp KbI3raHjga YbIKKaH TaBBIII O€NoH
OXIIAIl IUN oWTens. OueHue aHiaTMa — «UOK»
KOMIIOHEHTBl ~«KEUKEHO» CY3E€HEH CHHOHHMBI
Oynapak kynaneuirad. lllyHa ma 4Yok4ok Bak
KaMbIp KHCOKJIOPEHHOH TOpPraHra, oJere HCceM
oupenroH. P.I'. OXMoThsIHOBHBIH «Tartap TelcHEH
TUMOJIOTHK CY3JIET€»HAS HCO aBTOp Oy CY3HEH
KWJICTI YBITHIIBI TypblHAa Oomai mu: Yoxuak,
upKYIeU, UIKYIKU, Hen yadeu h.6. > OamkopT
TENEHAD  COKCOK, COKCOred  «BBIIEYKA W3
CKpPEIUIEHHBIX MEIOM MEJIKHX KPYIVIBIX WM
MOYIIKOOOPa3HBIX KyCOYKOB TECTa, YaK4yak» >
Mapu TeneHge ddkuydk id. < dapceua YAKUAKK
«TaM4YbUIbl  alIAMIIBIK» <— Y4KIYAK «Tam4bl-
TaM4bl», 4iakd «ramub». Lllymaii yk y309k4o
YaK4aK «IeCTd YHKIOBEre», YOKUOK «KATJIAMIIBI
TOPT». 3aTibl amaMibIK TOPJIdpPE TaTrap TENCHI
el KblHA (apChl-TAXUK JANPICEHHOH KHJID;
YOKUYOKHEH «KaMBIPJaH SLUISHIOH MEeCTo» OyIysl
Jla 3aKOHYAJBIKIE (dar. baBeipcak, beiipak)» [12,
0.269].

KbiTail TeneHao MOHa OXINaraH pH3bIK HER
(nounun  —  you  tido) ~uWCeMeH  HepTo.
Uepornmudiapsl OyeHda yn «Maiia KbI3AbIpbUITaH
03bIHYA TpeJMEeT» TUroHHe aHyarta. Keltaiima yn
urysail yk capsl Tecto Oyna. On0oTTs, MOHzAA Oan
KYJUIAHBUIMBIH, hoM KaMBIp KHCOKJISpEH 1o Oep-
Oepcena  OepkermMmiop. Kymnuenek — oupakra
KaMBIpHBI ~ TOpJ€ TOM  ©CTOMAIpe  OesioH
TaTJIaHbIpajap, 9MMa aHbIH TO3JIbl BapHaLUsCe 19
oupbit. Tepkunapas 19, Kertail xansiknapbiiaa 1a
Oy pu3bIK fecepT Oyibin caHaina [15, 6. 91-92].

Termker keisihoTe hom sunere OemoH oXIramn
Oamka pusblkiaap aa Oap. MacamoH, goiama. by
PHU3BIKHBIH HCEME Ky KEHO TOpPKH TeJUIop.Id
«TYTHIPY, TYTBIpMa, 34jieKk» (a3opOaiikaH, TepekK,
TOPEKMOH, Y300K TEJUIopEe) UM TOPKEMS HTEIND.
Tepku xamplkiapaa mnonyssip OynraH —monma
KbITaliap/ia Ja Oupbli AWM OWTCOK, XaTa Oymmac.
Tepkunopae Oy amamnblk Tamaiarad UT OeJoH
JercHe ieseM sippakiapblHa Tepen TNemepens.
Ilynaii yk Tepiyie TOMIOTKEWIdP, UYHUKIIOBEKISP
Kyanansuia. Kerraiina yn &8 (npuauH — chiin
judn) aumn arana. Orep wueporimduiap OyeHua
aepbIM Kapacak, <«sI3», «S3TbD», © WKEHYE oeJelle
«OopbUIMaY, «OOPBUIBIPTa JUroHHE aHiata [19, 6.
4]. KelTaitnapaely MWUIH 513 O9iipame Oap, aHbl
YTKOpPIoH 19, Ouiresie Gep pU3bIKIAp 93epIoHD, Bk
ITyJapHBIH O0epce. AHBI €I KbIHA ITYTIE O0HpoMIo
O3epIMIIOp, OMMa TagoTH KOHHOPIS [9 ypam
kadenapeiHaa oupateipra Oyma. Jlere korasze s4eHo
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Jere SKA TOKMad, TaBBIK HUTe, (aconb, Tepie
TOMJISTKEeWwIp TyThIpanap [17, 6. 123].

Y300k xXankeHBIH hopkemra Ownrene Oymirax
MU PHU3BITHl MOBLIAYHbI Ja Oy HCEMIIEKTd
kapapra Kupok. M.DacMmepHBIH 3THUMOJIOTHK
cy3nereHns Oy PpHU3BIKHBIH HCEME TOPEKYIIoH
«KaThl WTeN IMeepeNraH nere OOTKacel» UM
oupeno [10, 6. 698]. Y300kIopo meutay Jere, Wr,
KULIEp, CyraH, Tepie TOMIOTKEWIOp KyJUIaHbII
o3epiaoHd. Em  KblHa OKWJIOK-)KUMENI  ©CTAIo.
Kbitaiinapna wuco Oy pusbik R (nuebumEs —
chaofan) wcemen  iepto.  Uepormmdmapba
enenuion kapacak — keiasipran (K) mere (1R)
kuilen ubira. Ileutyman aepmansl Oynapak, ¥ira
JKUIIOK-)KUMEI, KHIIep, CYraH, TOMIISTKEUIop
canMeritnap. JlereaoH ThII, KeITainap Oy pu3bIKKa
HOMBIpKa, KYI KEHO KpeBeTKanap SKH AYHIBI3 UTE
ocTop. By pHU3BIKHBIH THIIIKBI KbISIPITE, 93€pIIdy
nporeccsl hoM BICYNbI LIAKTHIM OXILAI, TOSMHIPE
IIo OWMK HBIK aepbUIBIT TOpMETit [18, 6. 287].

By ucemnekko mrymaii yk JgarmaH na Kepa.
Jlarman — OyreH VYpra A3uS XaJNBIKIAPBIHBIH
MWUIM  pU3BITBl  OyJIBII CaHalma — Y3€HEH
TaMbIpiapsl OEIoH YHTYp XalKbl TApUXbIHA OApHITT
totama. Hokb MeHo yirypnapaaH yi KblTailjiapra
Ia, y30oKmopra 1o yren kepa. Keiraiina Oy pu3bIk
vike uceM iopto — HI ( neuauH — 1amian) , HIFEEE
(mpuHMH — lamian tido), ToKUH anap Oep YK «03bIH
TOKMaw» JUToHHE aHmnarta [16, 6. 173]. Y36okmopra
UCO aHBIH HMCEME YHryp TEJIEHHOH KEproH Ul
caHaja. YJI IIyJlail YK «TapThUITaH KaMbIp», «O3bIH
KaMbIp» IUI TO TOpKEeMo utensa. by pusbikmap
THIKBI KbIsAoTinope OyeHya Ouk oxmiam. Aepma
OIyHJIA KW, Y309KIOpAS Kamblp PHU3bIKIApbIHHAH
TBHIII, HWT, BaKk WTEN TypalraH SIIETYoNIdp, o
KbITallapia »pe WTeN TypajiraH SIIeITdyasIap,
Oanbik, MyHreI3 uTe hom #omeipka Oyma [20, 6.
241-243].

ynaii ntemn, Keitait hom Topku XalbIKIapHBIH
PU3BIKIIAPBIHAArEl  OXIIANUIBIKIAPHBl  ©HpOHY
TYKIIAHY TPaJUIUSIIOPEH Tapux hom
reorpadusHeH TOICUpPEH Kypeprs MOMKHHIICK
6ups. Kymnaneiran uarpeaueHtinap hom azepnoy
BICYJUTAPHI TOpIie OyIyra KapamactaH, UKe TOPKeM
XaJIBIKHBIH PU3BIKIAPBIH/IA Ky KEHO YPTaKIIBIKIAp
Oap. By omere xanpIkiap apachlHAArbl rachbipiap
JIOBaMbIHJIa TAPUXH anMalryiaap hom yzapa MogoHu
OoliyIoHeNIIop HOTBIHTHICH OENoH aHJaThuIa ala.
By oxmammblkiapHbel aHjiay KyJIMHAp JAOHbS
TypbIHAa OCJIIEMHOpPHE KHUHOHTEPra I'eHd TYred, 9
Oamka XaJbIKJIApPHBIH MOISHHU aepmaiapbiHa hom
TPaIULMATIOPEHS XOpMOT OeloH Kapapra Ja
MOMKUHIICK OUPa.
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Anpgarsl MarbAyMaTiapAaH YbITHIN, TOPKH
TEJUIOPEHIOTE KHTan3MHAPHBI GepHHKaIOP
KJTacCH(PUKAITUSIIN aJla0bI3:

v Kwimaii  comeamens, OumeHs  6aillle

MOWEHYINIDP Mmyean Mmenndpendazeys amay: JIao,
Oynna, kyurdy, yury;

v Keimail Xanwik pusbikiapel: MaHTBIH, 40id,
yIIyH, BOK;

v’ Oapy ynaHHape ucemHape: KEHbIICHB,

v’ Kuem amamanapul: xaHbQy, IAIAO;

v\ men evliiieme mowieHuIope;  XaHL3bI,
XaHTaH, MBUHWH, MyTXyHXYya h.0.

Tapuxu MoreiayMaTinapiaH dYbITHII, TOPKU
TEJJIOPTd KUTaW3MHAp YTeN KEProH AYPT YOPHBI
aepBIIl YbITapbIPra MOMKHUH:

I 4op — Oesnen spanbiH VI i3 axwIpbiHa
KaJIopre BaKbIT apallbIlbl — muiyia/moigaapea ( Hr—
ting), cy (K—shui), uoti (#— cha) h.6. By cysnop
TOPKH TEUIOp JIEKCHUKAachlHa (DOHETHK SKTaH
SPAKJIALIBIT Kepen ypHAIIKaH.

II wop — VII #1e3—XIX raceip Oamibl — manmotil
(1L — mantou), ncenvuens (AZS— rénshén) h.6.
By cy3mop coymeropiiek Ioiaphl, SHAa MOISHH
KBIIMMOTIIOp, alTMaIllbIHy O€JIoH KUl KeProHHAP.

III yop — XIX racelp Gambl—XX racblpHBIH
Oepenue ApTICH — maugyn (&N taifeng), spxy
(=3~ érhu), oao (1B — ddo) h.6. Onere cysnop
rII00AIIBIISITY MPOLIECCHIHBIH Oalbl OesloH Oaiine.

IV 4vop — XX i#ie3 axeipel—XXI raceipnap —
BOK, (QeHIIyid, XaHI3bl, MyTXyHXya, ymry h.0.
Bonap ¢onHM-uKbTHCAagM OarnmaHemuIap — ycy
coborie, TemeOe3ros Oaimrka TeIUIop ama KeproH
aspIHMAaap.

KrITali-Topku JIEKCUK MapaiebIopeH oHpoHy
Oy Temmop apachlHAArbl THITHI3 DJIEMTAIOPHEH
alapHBIH JICKCHKOHBIHA HUYEK TOICHP HTKOHEH
KYypepra MeMKHHJIEK Oupa. TukmepenyHeH MohuM
HoTHXKace Oynbin, Keitalik hom Tepku Tenmop
apachlH/a CY3 Te3eJeIeH I YpTaK TaMmbIpiap hom
OXIIANUIBIKIAPHBI a4ybIKIay TOpa, ajap XaJbIKIap

apachlHIArel OOPBIHTHL y3apa OoiioHenIopHe
KypcoTa. JIekcuk mapajienpiaop IIyjdad - yK
XaJIBIKJIapHBIH CY3JIopHE Y3IQLITEPY

KYPEHEIUISPEH T€HS YarbUIIBIPBIN KalIMbIi, O9IKN
KbITallk hoM TepkW Xamlblkiap apachlHIa KyIl
racelpyiap JI9BaMbIHIA MOJSHH, caylo hom casicu

NIEeMTNOp  OydayelH Ja  KypcoTd.  MoHablit
MapajuleNbIopHe  OHPOHY  TEIUIOpHEH  TapuXu
ycemen hom amapHbIH  y3apa  OoiiyoHeIIeH

AXIIbIPAK aHJiapra apJaM UTa.

Ten HITHAKIIIP
Onere »Hm  OapbelIbIHAA TOpPKU-Tatap hom
KerTail xampIkmapsl  apachIHOArbl  JTUHTBHCTHK
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OariaHbIILIaPHBL OMpoHYT FOHAIIICPEIToOH
TUKIIEPEHY OIIIope YTKopenae. bamkapsiran
aHagu3 MOHIBIH Y3apa OoWMIIOHENTHEH TapuXxu
KOHTEKCTTa [1a, Xo3epre Ted KHUHJIETCHId 9

garpila TOpraH MehwuM  acmeKTiapblH  hom
HOTHIKAIIOPEH avybIKIIapra MOMKHHIICK OUpa.
Bepenuenon, Oy XanbIkiiap  apachIHAarbl

JUHTBUCTUK OariaHbIIUIAPHBIH THPOH TapUXHU
TaMmbIpiapsl Oyiybl auyblKiaHa, ajap aKkTHB CIYI
hom MomoHM ammanrynap BaKbITBIHAA YK OapIibIKKa
kui1o. Kenusirsiin Oemon KenOaTeim apackiHga
Kymep OyibIl xe3MaT UTKoH beek Edok tomsr Oy
OarnaHBIIUIAPHBIH,  OapibIKKa KHITyeHmo hom
YCEUIEHI9 TOII POJIBHE YIHBIN.

WkenuenoH, anbiHManapHbl  hoM  yprak
(oxmiamr) JIeKCHKaHbl THKIIEPY TOpKU-TaTtap
TEJJIOPEH/I9 KOHKYPEII, TEXHOIOTHS hoM coyIoHeH
Tepie acrekmiapbiHa Oofuie KwiTait cysmope
OymynsI kypcota. llyn yk BakbiTTa KbiTail Teme no
TOPKH TEJUIOPHEH WOTHIHTHICHIH KUYEP, 0y OUTPIK
1o CunbisH hom Y30k A3susg keOEK WHTEHCUB
y3apa OoliroHen OapraH OIKIopIe KY39Temd.

OueHuenoH, y3apa Ten OaeTy mpoLecChIHAA
IUHU hoMm MomoHM OarjaHelliuiap 3yp poJib
yiHarad. bByJIIu3MHBIH, COHBIHHAaH HCJIAMHBIH
Tapaiaybl AWHU TEKCTJIApHBI TOPXKEMO UTY OesoH
Oepro Oapran, Oy mmiyjgail yK TEPMHUHOJIOTHSIHE
amyra hoMm spakiamTelpyra SpJoM HTKOH. by
YHalZaH s3yHbl OKaimamTelpy hom  Kymnany
MOCBaJIdCE aepyda KbI3BIKIbI, Oy Tepku-Tatap hom
Kertaii s13Ma TpagunusuiopeH OaeTKaH.

Tepku-tarap  hom  KeiTaii  xameixmapsl
apacelHAarbl  JIMHIBHCTHK  OarjlaHbIIUIaPHBIH
xazepre  3Ta0bl  y3apa  XE3MOTTOIUIEKHEH

rIo0aNbIaly  mpoueccinapsl  hoM  MorblyMaTH
TEXHOJIOTHSIIOp ycelle OeloH TOAMUH UTENTSH SHA
¢dopmanapel  OeloH  XapakTepiaHa.  Xo3epre
BakKpITTa OMUrpalUs, CoyAe hoM  MOomoHH
anMalnryyap TejulopHe elpaHy hoMm anapHbIH y3apa
HOTBIHTBICHIH aHJIay ©UeH MIapTiap TyAblpa.

Ten OGoiimoHeNUIOpEH aHANHM3NIAy TOPKH-TaTap
hom KeiTait TenmnopeHeH Oep-O€pCeHHOH MOIOHH,
WKTUMareld  hoM  WKbTHCAAM  YBIHOAPIBIKHEI
YareUIIBIpTad cy3 hoM ofTenMaopHe anraHibIrbIH
Kypcorre. MOHIBIM  anblHManap  JIEKCUKaHbI
0aeThIll KbIHA KaJMBIH, XaJIbIKJIap apachblHIarsl
y3apa aHJallyHbl 1a THPIHSUTS. by Ooiinonenuiap
HOTHXKACEHD OapieIKKa KWITOH
WHTEpPHALMOHAIIM3MHAD hoM KallbKamap ceilyiom
MPaKTUKACBIHIA HBITHI, 990K hoM Maccakyiom
TeKCTIapa Yarbulbli Tada.

3amaH4ya TexHONOrMUIp hom Maccakyinom
MOT'BJIYMAT Yapallapbl Tell alIMaIlyblH TH3JISTYAQ
hom keuoiiTyno Mehum ponb yiHbIH. HHTEpHET,
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coLpanb YenTopiop hoM meawa siHa Cy3JIOpHEH
hom oliTenMaonopHeH TH3 TapaidyblHA SPASM HT9,
IIyJail yK Tepiie MOASHHUAT BOKWILIOPE apachlHIA
aKTUB apajianry hoMm MorwjiymMar aiMainry eucH
MoHIaHUYBIKIIAp Oynaslpyra sipaoM wrd. Keiraid
¢uapMHApET  hoM  My3BIKackl  TOpPKH-TaTap
XaJIBIKJIAphl apachlHAA ayauToOpHs Taba, o TepKU
MozoHusT KbiTalina nomyispiama 6apa.

HWomrakman oWTKoHAO, TepkH-tatap hom
KerTail xamelkmapsl  apachlHAArbl  JIMHTBUCTHK
OariaHplIDIapHBI  OUWPOHY  Y3€HUANIEeKIe hom

ohoMusTIEe TapUXHU-MOIOHU ShoMHATKS sl OynraH
(oHHM THKIIEPEHYISPHEH HOTIKAJIE FOHOJIELIe
OyJibIn Topa. by OaryaHbIITapHBIH
3aKOHYANBIKJIAPEIH hoM Y3€HUSNEKIIOPEH adbIKiay
MOASHUSITApa  XE3MOTTOLUIEK  JUHAMHUKACHIH
SXIIBIPaK aHJIapra MOMKHUHIIEK Oupo hom mrymait
YK HWKE XaJbIKHBIH Tel hoM MOJOHM MHpachlH
cakJsan Kajyra hoM ycTepyra ApasM UTa.
Tukmepeny smIe OIICII-2/24
KbICajlapbIHJa 6a1m<apbmm>1.
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CBsi3b MEXAY TIOPKO-TaTapCKUM U KHUTaflCKMM HapoJaMH HMEET MHOI'OBEKOBYIO HCTOPHIO —
HauuHas c JpeBHeimux BpemeH, koraa Bemuxwuii IllenxoBbif myTh cBsa3bBas 3amaa U BocTok,
co3laBas ycCioBHs s OOMEHa TOBapaMH, WAESAMH, KYJIbTYPHBIMH ILIEHHOCTSIMH, KOTOpBIE
NPOJOJDKAIOTCS U MO celd aeHb. OTHOIIEHMs TIOPKOB M Hapona Kwuras BimowaloT B cels Kak
€IMHCTBO, TaK U pa3IH4YHble NpOTHBOpeuns. McTopuueckue, KynbTypHBIE, COLIMANBHbBIE U S3BIKOBEIE
ACTIeKThl B3aUMOJACHCTBUS 3THX JABYX OSTHHYECKMX TPYIMI COCTAaBISIOT MHOTOT'PaHHBIH OOBEKT
HCCIEIOBAaHMA. OTH TOWCKH TO3BOJIAIOT TIOHATh, KaK O3TH HApoAbl BeKaMH OOMECHHBAICH
KyNbTypHBIMH LEHHOCTSIMH, TOProBald M B3auMojeiicTBoBanu. COBpEeMEHHBIE JIHHIBHCTUYECKHE
KOMMYHUKAallMd HW3y4alOTCI B KOHTEKCTE MPOLECcCcOB Tiodamm3almMu W Murpanmuu. Ponb
WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH ¥ COLMAIBHBIX CETeH B COXPaHEHHHM M Pa3BUTHH SI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB MPHOOpETaeT B HAaIllM JHU Bce OoJbliee 3HaueHue. B connanbHO-9KOHOMHYECKOM aCIIeKTe
paccMaTpuBaeTCs BIMSHUE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB HAa TOPTOBO-IKOHOMMYECKHE OTHOILICHHS. 3HaHUE
sI3bIKa M KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOXKET KakK CIIOCOOCTBOBATH, TaK U MPEISTCTBOBATH PA3BUTHIO
JICJIOBBIX OTHOLIEHUH U COTPYIHUYECTBA MEKIY TIOPKO-TATAPCKUM U KMTAWCKUM HapoxaMu. Takum
o0Opasom, mpejiaraeMasi CTaThsi OTpaXkaeT YacTh UCTOPUM KYJBTYPHOTO OOMEHa M JIMHTBUCTHUECKOMH
KOMMYHUKAallMd MEXIy TIOPKO-TaTapCKUM M KUTAWCKUM Hapojgamu. [nyOokoe NOHMMaHHE WU
H3y4eHHE 3THUX MNPOLECCOB MOKA3BIBAET, YTO OHU Ba)KHbI HE TOJBKO I COXPAHEHUS] UCTOPHUKO-
KyJIBTYPHOTO Hacleaus, HO W JUIA JaJbHEHIIero pa3BUTUS (OPM COTPYIHHUYECTBA M YKPEIUICHMS
apyxObl Mexny Hapomamu. Ilpemmaraemasi craTbs OTpakaeT 4acTh MCTOPHM B3anMOOOOTAIIEHUS
KYJIbTYPHBIM OOMEHOM H SI3bIKOBBIM OOIIIEHHEM MEX[Y TIOPKO-TATapCKUM M KHTalCKUM HapoJaMu

KimoueBble cji0Ba: TIOPKCKHE S3BIKM, TAaTapCKUW S3bIK, KHTAWCKHHA SI3BIK, HCTOPUS,
JIMHTBUCTUYECKHE CBSI3U, JIEKCHUKA

HccnenoBanue BeIonHeHO B pamkax TeMbl PIICII-2/24.
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